
Гарри и Дафна, поблагодарив Рагнока за помощь, вышли из его кабинета и направились на
Косой Переулок. Воздух был пропитан волшебством, ароматом свежеиспеченного хлеба из
"Хогсмида" и запахом магии, витающим над каждым переулком.У входа в банк Гарри
повернулся к Дафне, слова застревали в горле: — Спасибо, Даф, это было... — Ошеломляющий,
— закончила за него Дафна, с едва заметной усмешкой. — И куда бы ты хотел пойти
сначала?Дафна погрузилась в задумчивость, её губы изогнулись в хитрой улыбке: — Как бы ни
было весело тащить тебя к мадам Малкин, думаю, я оставлю это на потом, когда мы
действительно поженимся. Она рассмеялась над умоляющим взглядом Гарри, а затем
предложила: — А как же "Гамбол и Джеп", ты когда-нибудь там был?Гарри отрицательно
покачал головой. Дафна объяснила: — Там в основном продают новинки, фейерверки и
различные азартные игры.— Круто, пошли, — ответил Гарри, и Дафна, взяв его за руку,
потянула влево от Гринготтса."Гамбол и Джеп" встретил их ярким, переливающимся
разнообразием товаров. Гарри с изумлением рассматривал фейерверки, постепенно
переходящим в ухмылку. — Думаю, мне понравится это место, — пробормотал он.Дафна только
рассмеялась и потянула его за собой, ухмыляясь. В итоге Гарри купил неприличное количество
фейерверков доктора Филлибустера, в том числе те, что взрывались в форме гоблинов,
драконов и даже знаменитых сцен квиддича.— Гарри, ты же знаешь, что мы можем вернуться,
не так ли? — спросила Дафна, слегка нахмурившись.— Мммм, да, и что же ты собираешься
купить? — с хитрецой ответил Гарри.— Ничего особенного, просто фрисби, наш последний
оказался на крыше, а потом началась буря, и я не знаю, что с ним стало после этого, —
ответила Дафна.Гарри рассмеялся, представив, как кто-то вроде Дадли оказывается с рычащим
фрисби. Он заплатил за свой фейерверк и фрисби Дафны, и продавец любезно уменьшил их
сумки.— Куда теперь, миледи? — спросил Гарри с поклоном, начиная получать удовольствие и
расслабляться после тяжелого утра.— А куда бы вы хотели отправиться, добрый сэр? — с
хихиканьем спросила Дафна, беря Гарри за руку. — Как насчет "Всё для квиддича", когда я
был здесь в последний раз, я просто стоял в благоговении перед метлами.— Звучит неплохо, —
ответила Дафна, наслаждаясь тем, что Гарри действительно начал расслабляться и получать
удовольствие. Хотя он и раскрепостился в школе, его всегда что-то удерживало от веселья.
После встречи профессора Снейпа с Гарри ситуация начала меняться, и Дафна была этому
рада. Они подошли к магазину квиддича, который всегда казался переполненным — неужели
миру волшебников нужен еще один вид спорта? — О, смотрите, новые футболки из Холихеда
уже в продаже! — пискнула Дафна, когда они вошли в магазин. Дафна сразу же направилась к
секции "Холихед", увлекая за собой Гарри. — Я так понимаю, тебе нравится эта команда? —
сказал Гарри с забавным видом.— Да, я люблю их. У нас есть ложа на площадке, и мы ходим
почти на каждую игру, когда они играют дома. Это полностью женская команда, они лучшие и
могут выиграть лигу в этом году.— Полагаю, это означает, что я должен их изучить, — сказал
Гарри.— Тебе лучше поверить в это, Поттер, потому что ты пойдешь с нами на игры, и ты из
Уэльса, так что вполне уместно, что ты фанат этой команды. Они вышли из магазина, и Гарри
купил Дафне футболку ее любимого игрока, преследователя Рейгана Боде. А себе Гарри купил
футболку Holyhead Harpies.— Гарри, ты не обязан платить за мои вещи, — сказала Дафна,
когда они вышли из магазина квиддича.— Знаю, но мне это нравится, я еще никогда никому
ничего не покупал. Пойдемте сюда, мне нужен еще один блокнот для рисования, — сказал
Гарри, указывая на магазин канцтоваров. Гарри зашел туда и выбрал несколько блокнотов для
рисования разных размеров и уголь для работы.— Гарри, нам скоро нужно встретиться с мамой
и папой у Флореана, — сказала Дафна.— Ты хочешь уйти?— Конечно. Они дошли до
"Флореаны" и сели за столик, откуда можно было видеть аллею и наблюдать за родителями
Дафны. Гарри пододвинул свой стул к Дафне и обнял ее за плечи. Дафна счастливо вздохнула и
прислонилась к Гарри, пока она ждала прихода родителей. * * *Ксавье, Эвелин, Дафна и Гарри
снова появились в коридоре дома Гринграссов. Как только Дафна и Гарри появились, на них
напала маленькая светловолосая ракета. — Ты вернулся! — закричала блондинка, известная
как Астория, когда она вцепилась в ноги Дафны, а затем прыгнула на Гарри. Остальные



Гринграссы смотрели на нее, ожидая, что она вздрогнет, но она не вздрогнула; Гарри просто
перевернул Асторию на спину и засмеялся вместе с ней. Дафна улыбнулась им, а ее родители
скрыли свое удивление.— Привет, Тори, что ты задумала? — спросил Гарри, смеясь.— Ничего,
— ответила она с невинным видом.Эвелин подошла к младшему, который сидел на спине
Гарри: — Да, ничего, кроме того, что она украла мамину палочку и превратила эльфов в
потрясающий оранжевый цвет.Гарри рассмеялся: — Апельсин?Тори только пожала плечами: —
Тогда это казалось хорошей идеей. Но Тоби и Диби она не понравилась.— Гарри, может, ты
останешься на ужин, а потом мы поговорим о том, что обсуждали с Фаджем, — спросил
Ксавье.— Конечно, спасибо, — ответил Гарри, отпустив Тори. — Я просто полечу домой и
завезу свои вещи. А Мипс и Нипс наверняка захотят узнать, как прошла остальная часть
школы.Когда Гарри вернулся в дом Гринграссов, он был встречен объятиями Дафны. В уютном
молчании они прошли в столовую. Там без лишней суеты началась трапеза. — Как прошла
учеба, если не считать очевидного, — спросила Эвелин у двух студентов.
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